2 Corinthians 3:14
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 - is the strong adversative conjunction ALLA, which means “But.”  Then we have the third person singular aorist passive indicative from the verb PWROW, which means “to harden, petrify, in our literature it is used only figuratively, mostly of hearts make dull or obtuse or blind.”


The aorist tense is a gnomic aorist, for a universal truth or a generally accepted fact.


The passive voice indicates that the minds of the Jews received the action of being hardened.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the nominative subject from the neuter plural article and noun NOĒMA, which means “thoughts, minds.”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “their.”
“But their minds were hardened.”
- is the postpositive explanatory use of the conjunction GAR, meaning “For.”  This is followed by the improper preposition ACHRI with the genitive of time from the feminine singular article and noun “HĒMERA, meaning “until the day” plus the adverb of time SĒMERON, which when used with HĒMERA, means “today, this very day.
  The prepositional phrase is translated “until this day.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular article, the intensive pronoun AUTOS, meaning “same,” and the noun KALUMMA, meaning “a covering, veil.”  The phrase is translated “the same veil.”  Then we have the preposition EPI plus the locative of time from the feminine singular article and noun ANAGNWSIS, which means “reading, public reading.”
  The phrase is translated “on the occasion of the public reading” or “at the public reading.”  Then we have the descriptive genitive from the feminine singular article and adjective PALAIOS, meaning “old” and the noun DIDTHĒKĒ, meaning “decree or covenant.”
  The phrase is translated “of the old covenant.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb MENW, which means “to remain, stay; continue.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on and will continue throughout the Church Age.


The active voice indicates that the same veil produces the action of remaining or continuing over the minds of the Jews at the public reading of the old covenant.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“For until this day the same veil remains on the occasion of the public reading of the old covenant”
 - is the negative MĒ, meaning “not” plus the nominative neuter singular present passive participle from the verb ANAKALUPTW, which means “uncover, unveil; a veil remains unlifted.”


The nominative neuter singular refers to the nominative neuter singular noun “veil.”

The present tense is a descriptive present for what was going on at the time of writing and continues throughout the Church Age.

The passive voice indicates that the veil receives the action.


The participle is a circumstantial participle.

“not being unveiled”
 - is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because” with the preposition EN plus the instrumental of agency from the masculine singular proper noun CHRISTOS, meaning “by Christ.”  The instrumental of agency indicates the personal agent who performs the action expressed in the passive voice of the main verb.  Then we have the third person singular present passive indicative from the verb KATARGEW, which means “to abolish, wipe out, set aside something; do away with; bring to an end; put an end to; break the power of; be done away with Rom 6:6. In 2 Cor 3:14 the meaning is remove.”


The present tense is a gnomic present for a state or condition that is universally true.


The passive voice indicates that the veil over the mind receives the action of being removed.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“because it is removed by Christ.”
2 Cor 3:14 corrected translation
“But their minds were hardened.  For until this day the same veil remains on the occasion of the public reading of the old covenant, not being unveiled, because it is removed by Christ.”
Explanation:
1.  “But their minds were hardened.”

a.  Instead of looking intently into the face of Moses and concentrating on the teaching of the word of God, the Jews of the exodus generation had what the Bible calls hardness of heart or scar tissue of the soul.



(1)  Lam 3:65, “You will give them hardness of heart, Your curse will be on them.”


(2)  Hardness of the mind or hardness of heart is negative volition to God in the soul that becomes locked into place, so that it can only be broken by the most severe divine discipline.



(3)  When severe divine discipline has no effect on the negative volition of a person, then God administers death.


b.  See the doctrine of the Scar Tissue of the Soul from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.
2.  “For until this day the same veil remains on the occasion of the public reading of the old covenant”

a.  Paul continues with an explanation of why this hardness of heart or scar tissue of the soul exists in the minds of the Jewish unbeliever.


b.  The veil over Moses’ face represented the locked-in negative volition of the exodus generation of Jewish believers.


c.  That same veil or negative volition to the word of God still existed at the time Paul wrote (55 A.D.).


d.  The significance of this statement is that the Jews, who looked so intently for the coming Messiah, still did not believe in Him after He had come face-to-face with them.


e.  The veil had been transferred from the face of Moses to the minds of the Jews.


f.  The Jews of Moses’ day hated the teaching of the word of God.


g.  The Jews of our Lord’s day hated the teaching of the word of God.


h.  The Jews of Paul’s day hated and rejected the new word of God contained in the New Covenant to the Church.


i.  The Jews of the exodus generation rejected the Mosaic Law.  The Jews of our Lord’s day rejected Codex Two—the spiritual code—of the Law.  The Jews of Paul’s day still rejected the presentation of Jesus Christ as the Messiah as taught in the public reading of the old covenant.


j.  Remember that while the New Testament was being written, the Old Testament was still being used as the primary source document to present Jesus Christ as the Son of God, the Savior of the world, and as the Messiah to Israel, Acts 13:15, “After the reading of the Law and the Prophets the synagogue officials sent to them, saying, ‘Brethren, if you have any word of exhortation for the people, say it.’”  The Jews rejected this completely.

3.  “not being unveiled because it is removed by Christ.”

a.  The phrase “not being unveiled” refers to the unbeliever, who continues to refuse to believe in Christ.


b.  The unbeliever has a veil over their mind, which is placed there by Satan, 2 Cor 4:4, “in whose case the god of this world has blinded the minds of the unbelieving so that they might not see the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.”

c.  This veil is lifted by God the Holy Spirit through the ministry of common grace, in which the Holy Spirit lifts the veil temporarily, so that the unbeliever can see Jesus Christ for who and what He really is and all that He has done for them.


d.  If the person believes in Christ, then Jesus Christ removes the veil permanently.  This is one of the many things God does for us at the point of salvation.


e.  If the unbeliever refuses to believe in Christ at gospel hearing, then Satan lowers the veil again.  The result is stated in Rom 11:7, “To what conclusion are we forced?  What Israel is seeking [salvation], it has not obtained, but those who were chosen [by God because they would believe in Christ] obtained it [eternal life], and the rest [unbelievers] were hardened.”
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